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HivHn. 252; az évszámhoz l. Hnt. 1944. 655). A helység a Nyitra jobb oldali mellékvize, a Chvojnica 
mentén települt, s róla kapta nevét. A víznév alapszavához l. szlovák chvoj(a) ’fenyőág, fenyőgally’. 
Az országos helységnévrendezés során megállapított Nyitrafenyves névalak tükörfordítás eredménye. 
A Nyitra- előtag a megyei hovatartozást jelöli. 

Nyitranádas A Simonytól (Partizánske) északnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1232: 
Nadas (CDES. 1: 279; Györffy 4: 424); 1773: Nedassocz, Nedaschowitz, Nedassowcze (LexLoc. 144); 
1808: „Nedasócz h. Nédassowce s.” (Lipszky: Rep. 1: 452); 1900: Nyitranádas (Majtán 284; l. még 
Mező: HivHn. 155). A Nádas hn. náddal benőtt területre utal. Ebből a szlovákban a Nedaš [< Nedamir] 
szn. (Svoboda: SOJ. 149) beleértésével Nedašovce (tkp. ’Nedaš emberei, Nedašék’) hn. keletkezett, s 
Nedasóc-ként meghonosodott a magyarban is. A Nyitranádas névalak a felújított régi Nádas névelemet 
tartalmazza, megtoldva a megyei hovatartozást jelölő Nyitra- előtaggal (Györffy 4: 424). – Vö. Nádasd. 

Nyitranémeti A Nagytapolcsánytól nyugatra fekvő helység fontosabb adatai: *1222/1550: 
Numchuny (VárReg. 246); 1235: Nemchen (CDES. 2: 5); 1283: Nympty (MonBp. 1: 207); 1390: 
Nempthych (ZsigmOkl. 1: 160); 1773: Nemesicz (= Nemcsicz), Nemczice (LexLoc. 147); 1808: 
„Nemcsicz h. Němčice s.” (Lipszky: Rep. 1: 454); 1898: Nyitranémeti (Mező: HivHn. 157). A párhu-
zamos névadással keletkezett magyar Nempti < Németi és szlovák Nemčany hn. német telepesekre 
utal. Idővel a szlovákban a Nemčice névalak honosodott meg, s ez átkerült a magyarba is Nemcsic-
ként. Az országos helységnévrendezés során felújították a régi Németi névalakot, megtoldva a megyei 
hovatartozást jelölő Nyitra- előtaggal (Györffy 4: 426; Hosák–Šrámek 2: 127, 129; ZJČ. 231). – Vö. 
Nemcsény, Németi, Nemti. 

Óasszonyrét Az al-dunai Orsovától délnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1554–79: 
Ograg’an (Engel: TemMold. 98); 1598: Ogradenia (Suciu 2: 10); 1808: „Ogradina ill.” (Lipszky: 
Rep. 1: 474); 1902/1910: Ó-Ogradina, Új-Ogradina (Frauenwiesen) (Berzászka und Ó-Ogradina. 1: 
75 000-es térkép); 1913: Óasszonyrét, Újasszonyrét (Hnt. 993, 1258). A szerb Ograđena hn. tkp. ér-
telme ’körülkerített, kerítéssel körülvett hely’. Az ófalu mellett települt új falu a németben  
a Frauenwiesen (tkp. ’asszonyrétek’) nevet kapta. Ennek fordításából alakult a magyar Újasszonyrét és 
Óasszonyrét. A román névalakok Ogradena Nouă ’Újasszonyrét’ és Ogradena Veche ’Óasszonyrét’ 
(Dickenmann: Stud. 2: 56; Suciu 2: 10; Mező: HivHn. 200). 

Óbodrog Az Aradtól nyugat-délnyugatra fekvő helység fontosabb adatai: 1422: Bodruch 
(Csánki 1: 767; ZsigmOkl. 9: 311); 1492: Bodrogh (Csánki 1: 767); 1808: „Bodrog h.” (Lipszky: Rep. 
1: 65); 1851: Ó-Bodrog (Fényes: MoGSz. 1: 88). A Bodrog hn. puszta szn.-ből keletkezett magyar 
névadással; vö. 1223: Budurug, 1237–40: Budrug szn. (ÁrpSzt. 157). Az Ó- előtag a Maros túloldalán 
települt Újbodrog [1808: „Bodrog (Új-) h. aliis Hodos val.”: Lipszky: Rep. 1: 65] előtagjával van kor-
relációban. – A román Bodrogul Vechi ’Óbodrog’ és Bodrogul Nou ’Újbodrog’ (Suciu 1: 88) részfor-
dítás a magyarból. – Vö. Bodrog1, Bodrog2, Bodrog3. 

L E V É L S Z E K R É N Y  

Kanizsay Ferenc írja: Nemrégiben NAGY L. JÁNOS (saját, megjelenendő [!?] cikke kapcsán) 
arról tájékoztatja az olvasókat (MNy. 2006: 382), hogy egy 1981. évi kiadvány [?] közli Juhász Gyu-
lának „Anna örök” című versét fotokópiában. S ez bizonyítja számára a (locus nélkül említett) PÉTER 

LÁSZLÓ „egyik legutóbbi [?] közlése” mellett, hogy a verskézirat utolsó sora „Élsz és uralkodol örök-
kön, Anna” volt. Nos: azt, hogy a Pesti Hírlapban 1926. július 11-én megjelent versnek a kézirata, 
amely a közléssel egyező, nem „Amen”-t tartalmaz 18. sorának végén, hanem „Anná”-t, már a költő 
műveinek kritikai kiadásából évtizedek óta lehet tudni (l. PÉTER LÁSZLÓ szerk., Juhász Gyula Ösz-
szes művei. Versek 3. Akadémiai Kiadó, Bp., 1963. 292). 


